PLNA MOC
udélend v souladu s ptislusnymi ustanovenimi zak. ¢.
89/2012 Sh., ob¢ansky zékonik, v platném znéni.

Ceské Radiokomunikace a.s., se sidlem Skokanské
2117/1, Btevnov, 169 00 Praha 6, Ceska republika,
ICO: 24738875, zapsand v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, spisova znacka
B 16505, (dale jen ,,Spole¢nost*),

timto udéluje plnou moc:

Ing. Milosi Mastnikovi

POWER OF ATTORNEY
granted in accordance with the applicable provisions of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

Ceské Radiokomunikace a.s., having its registered office
at Skokanska 2117/1, Bfevnov, 169 00 Prague 6, Czech
Republic, Identification No.: 24738875, registered in the
Commercial Registry maintained by the Municipal Court in
Prague, File No.: B 16505, (hereinafter referred to as the
“Company”),

hereby authorizes:

Mr. Milo§ Mastnik,

na pracovnim mist€¢ Generalni feditel (CEO),
(dale jen ,,Zmocnenec 17)

Megr. Pavlu Kosovi,

the position of Chief Executive Officer (CEO),
(hereinafter referred to as “Agent 1)
and
Mr. Pavel Kos,

na pracovnim misté Technicky feditel (CTO),
(déle jen ,,Zmocnénec 2°)
a

Ing. Marcelovi Prochazkovi

zam&stnanci Spole&nosti na pracovnim mist& Reditel
pravniho a regulatorniho utvaru,
(dale jen ,,Zmocnénec 39

LLB., B.C.L. Martmov1 Kavénovi,

position of Chief Technical Officer (CTO),
(hereinafter referred to as “Agent 2”)
and
Mr. Marcel Prochazka,

employee of the Company with the position of Director of
the Legal and Regulatory Department,
(hereinafter referred to as “Agent 3”)
and
Mr. Martin Kavéna,

misté Senior pravni poradce,
(dale jen ,,Zmocnénec 4”),
(Zmocnénec 1, Zmocnénec 2, Zmocnénec 3 a
Zmocnénec 4 dale spole¢né jen ,,Zmocnénci®),

aby v souladu s pfislusnymi ustanovenimi ceského
prava zastupovali Spolecnost a ¢inili za Spolecnost
veskeré kroky a pravni jednani tykajici se:

(a) prodeje jakychkoli nemovitych véci vlastnénych
Spole¢nosti;

(b) koupé jakychkoli nemovitych véci;

(c) prondjmu jakychkoli nemovitych véci vlastnénych
Spoleénosti a movitych véci vlastnénych Spole¢nosti

souvisejicich s provozem téchto nemovitych véei -

Spoleénosti jako pronajimatelem;
(d) ngjmu a podnajmu nemovitych véci najimanych
Spole¢nosti a  movitych  véci  souvisejicich

s provozem t&chto nemovitych véci Spole¢nosti jako
najemcem;
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position of General Legal Counsel,
(hereinafter referred to as “Agent 4”),
(Agent 1, Agent 2, Agent 3 and Agent 4 hereinafter together
referred to as the “Agents”),

to represent the Company in accordance with the applicable
provisions of Czech law and to take all steps and legal acts
relating to:

(a) the sale of any immoveable property owned by the
Company;

(b) the purchase of any immoveable property;

(c) the lease of any immoveable property owned by the
Company and movable property owned by the Company in
connection with the operation of such immoveable property
by the Company as a lessor;

(d) the lease and sublease of immoveable property leased by
the Company and movable property related to the operation
of such immoveable property by the Company as a lessee;




/

(e) provozu nemovitych wvéci, které Spole¢nost
vlastni, najimd nebo podnajima, = zejména
v souvislosti s odbéry energii, vody, konektivity,
odvozem odpadu a obdobnymi sluzbami a
dodavkami;

(f) zfizeni zastavnich prav k jakymkoli nemovitym
vécem vlastnénym Spoleénosti a movitym vécem
vlastnénym Spole¢nosti souvisejicim s provozem
téchto nemovitych véci Spole¢nosti; a

(g) ztfizeni zastavnich prav k jakymkoli nemovitym
vécem vlastnénym tietimi osobami a movitym vécem
vlastnénym tietimi osobami souvisejicim s provozem
téchto nemovitych véci ve prospéch Spolecnosti;

(h) zfizeni vécného biemene, sluzebnosti ¢i jiného
uzivaciho prava zatéZujiciho jakékoli nemovité véci
vlastnéné Spole¢nosti; a

(i) zfizeni vécného biemene, sluzebnosti ¢i jiného
uzivaciho prava zatézujiciho jakékoli nemovité véci
vlastnéné tietimi osobami ve prospéch Spolecnosti
nebo ve prospéch nemovité véci vlastnéné &i uzivané
Spolecnosti.

Vyse uvedené opravnéni zahrnuje zejména uzavirani,
zmény, odstoupeni a ukoncovani:

- kupnich smluv;

- smluv o zfizeni sluZebnosti;

- ngjemnich smluv a podnajemnich smluv;
-.servisnich smluv tykajici se siti a/nebo nemovitych
véci; '

- provoznich smluv, a to zejména smluv o dilo nebo
smluv o poskytovani sluzeb;

- dodavkovych smluv a ramcovych dodavkovych
smluv tykajici se siti a nemovitych véci;

- smluv o uzivani komunikaci a smluv o vstupu;

- smluv o poskytovani elektfiny a energetickych
kapacit, smluv o poskytnuti vody, plynu;

- smluv o dilo tykajicich se siti a/nebo nemovitych
véci,

- smluv o piekladce podle zakona ¢. 127/2005 Sb., o
elektronickych komunikacich a o zméné nékterych
souvisejicich zékond (zékon o = elektronickych
komunikacich), v platném znéni (dale jen ,,ZEK*), ¢i
v souvislosti s provozovanim &innosti Spolecnosti
podle ZEK;

- smluv o zfizeni zéstavniho prava ve prospéch
Spole¢nosti, ”

- smluv o zfizeni zéstavniho prava k nemovitym
vécem Spolecnosti ve prospéch tietich osob;

- smluv o zfizeni vécného bfemene ¢i jiného
uZzivaciho prava ve prospéch Spole¢nosti;

(e) the operation of immoveable property owned, leased or
subleased by the Company, in particular in connection with
the consumption of energy, water, connectivity, waste
collection and similar services and supplies;

(f) the establishment of pledges on any immoveable
property owned by the Company and movable property
owned by the Company in connection with the operation of
such immoveable property by the Company;

(g) the establishment of pledges to any immovable property
owned by third parties and movable property owned by third
parties in connection with the operation of such immovable
property for the benefit of the Company;

(h) the establishment of a real burden, easement or another
right of use encumbering any immovable property owned by

* the Company; and

(i) the establishment of a real burden, easement or another
right of use encumbering any immovable property owned by
third parties for the benefit of the Company or for the benefit
of the immoveable property owned or used by the Company.

The authorization mentioned above includes in particular
the conclusion, amendments, withdrawal from and
termination of:

- purchase contracts;

- contracts on establishment of easements;

- lease contracts and sublease contracts;

- service contracts relating to networks and/or immoveable
property;

- operating contracts, in particular contracts for work or
contracts on provisions of services;

- supply contracts and framework supply contracts relating
to networks and immoveable property;

- contracts for the use of communications and entry
contracts;

- contracts for the provision of electricity and energy
capacities, contracts for the provision of water, gas;

- contracts for work relating to networks and/or immoveable
property;

- relocation contracts pursuant to Act No. 127/2005 Coll.,
on Electronic Communications and on Amendment to
Certain Related Acts (the Electronic Communications Act),
as amended, (hereinafter referred to as the “ECA”), or in
connection with the operating activities of the Company
pursuant to the ECA,;

- contracts establishing a pledge for the benefit of the
Company;

- contracts establishing a pledge to the immovable property
of the Company for the benefit of third parties;

- contracts establishing a real burden or another right of use

for the benefit of the Company;



- smluv o zfizeni vécného biemene ¢i jiného
uzivaciho prava k nemovitym vécem Spole¢nosti ve
prospéch tetich osob; a
- jakychkoliv dal$ich smluv souvisejicich s vyse
uvedenymi smlouvami.

Zmocnénci  jsou dale opravnéni  zastupovat
Spolednost ve vySe uvedenych zaleZitostech pred
notafi (napt. rejstiik zastav) a ve veskerych spravnich
fizenich, zejména v fizenich pied katastralnimi a
jinymi tfady.

Zmocnénci jsou dale opravnéni Cinit veskeré dalsi
kroky a pravni jednani k naplnéni vyse uvedeného
predmétu této plné moci (vCetné vyhotoveni ¢i
podpisu a zmén piedavacich protokolti o predani
a/nebo prevzeti nemovitych véci & prostor
v nemovitych vécech) a pfijimat a doru¢ovat jménem
Spole¢nosti  dokumenty ve vySe uvedenych
zalezitostech.

Nikdo ze Zmocnéncii neni opravnén na zakladé této
plné moci uznavat zavazky Spole¢nosti ¢i dluhy
Spolecnosti, poskytovat, vystavovat, ménit ¢i rusit
sménky vystavené Spolenosti nebo rudeni
poskytnuté Spolecnosti, ¢i poskytovat a pfijimat
ceniny v jakékoliv hodnot&, pokud neni jinou zvlastni
plnou moci vystavenou Spole¢nosti uréeno jinak.

Pti zastupovéni Spoleénosti na zakladé této plné moci
musi vzdy jednat spole¢né dvé osoby ze Zmocnéncti.

Nikdo ze Zmocnéncti neni opravnén ustavit si za sebe
zastupce na zéklade této plné moci. Tato plna moc je
udélena na dobu urcitou do 31. bfezna 2024. Tato plna
moc muze byt kdykoliv ukonfena pisemnym
odvolanim ze strany Spole¢nosti (z jakéhokoli
diivodu nebo bez uvedeni divodu pro jeji odvolani)
nebo pisemnou vypovédi ze strany viech Zmocnénci
spolecné.

Tato plnd moc je vyhotovena v ¢eském a anglickém
jazyce, rozhodujici je Eeska verze.

- contracts establishing a real burden or another right of use
to the immovable property of the Company for the benefit
of third parties; and

- any other contracts related to the above contracts.

The Agents are further authorized to represent the Company
in the matters mentioned above before notaries (e.g. the
Registry of Pledges) and in all administrative proceedings,
especially in proceedings before cadastral and other
authorities.

The Agents are further authorized to perform all other steps
and legal acts in order to fulfil the above-mentioned subject
of this power of attorney (including drafting or signing and
changing handover protocols regarding handing over and/or
taking over immoveable property or spaces in immoveable
property) and to receive and deliver documents on behalf of
the Company in the matters mentioned above.

None of the Agents is authorized on the basis of this power
of attorney acknowledge liabilities of the Company or debts
of the Company, provide, issue, amend or cancel promissory
notes issued by the Company or guarantees provided by the
Company, or provide and accept securities of any value,
unless otherwise provided for by a special power of attorney
granted by the Company.

When representing the Company on the basis of this power
of attorney two persons from the Agents must act jointly.

None of the Agents is authorized to appoint a representative
on his/her behalf on the basis of this power of attorney. This
power of attorney is granted for a definite period until 31
March 2024. This power of attorney may be terminated at
any time by a written revocation from the Company (for any
reason or without giving a reason for its revocation) or by a
written notice from all Agents jointly.

This power of attorney is executed in Czech and English
languages; the Czech version prevails.

V/In Praze/Prague dne/on 25. ffjna / 25 October 2022

Ceské Radiokomuni

ce a.s.

Steven Christopher Marshall
predseda piedstavenstva/Chairman of the Board of Directors
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